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ona?i 7aamadalas-nai ta-pi?a-as-na-6a po-alace 7oponoho m-ia. dona?i
a-kaava?i-na-6a Taomo mani ala ?ica?oca?o ?ina vaha-nai 7oponoho la
tali-lao-lao®o. mani poa a-pa-rama-ramao kapa-ka-dao-0ao ta-?inilao 7i
tali-dekai 7ina vaha-nai. mani al-inama pato?o ma?-itolo-tolo|o-nomi

m-ia. mani (iho?o-nai 7ina 7Toponoho ka-i?a-ta aanai m-ia-nai. dona?i
a-ki-kaava?i-na-6a 7aomo o-|iho70-ka-nai ma?-itolo-tololo-mita dakai

m-ia. kasa-ta 7oponoho vaha-ta om-ia-nai. ?7ina?i vaha-nai 7i 7oponoho
toramoro ka ma-kocinai. cesla 7ina?i la-a-lake-nai ta-ovalisi-na o-|iho?o-ka-i ka
pa-lolodo 7ina?i ta-ia-e-nai 7ao-vao-vaha ta-ka-a-rodans. cesla 7i valavalas lo
m-ala-nai siri-ri ka mati-|iho7o-ka-i m-ii?a vaha-nai. olo 7ao-vao-vaha-nai
ka-70oponoh-as ocao ?7ina?i vaha-nai ta-|{iho7o to-si?i olo vaha-nai
7ako-7oponoh-as-nai om-i?a-ka-i ka ma-rama-ramao. to?a-toloras-li vaha-nai
70oponoho toramoro ma-kocinai. to?a-toloras-li 7ina?i vaha-nai 7oponoho
alaka-i 7ina?i ta-ovalisi-na a-ololai ka o-|{iho70-ka-i ka 7oponoho

vaha. a-vasasa-nai vaha-nai amo-ka-o|ipi 7ina?i vaha-nai 7oponoho. mani
7atoloro-|a-ilina pi?a 7ina?i la-lini ka-amai pa-solats la-lini vaa?i pato?o-to?o
7ina?i a-ololai la-ni |iho?o la-ni ki-ka-olo vaha-nai 7oponoho.




Our ancestors used to call (themselves) Mantauran. When the Japanese
came, they learnt our language as well as (the languages spoken by the people
living in) Pingtung county. They compared (our) languages and (discovered
that) there were many resemblances between Rukai and our (own) language.
Then they told us:"You share the same ancestry.” (That's how) we,
Mantauran, learnt that actually we were Rukai. Before the Japanese came,
we did not know we were related to the Rukai. We just knew that our
language was Mantauran. Our language is very difficult (to learn). Look at the
young generation of children: (they) do not (even) know (how to) repeat (what)
the old people say. Look at those outsiders: (even) if they inter-marry with the
Mantauran, they do not understand our language very well. (If you listen to)
us authentic Mantauran or (to those who) only know a little the language, (you'll
find that our speech) varies (from one person to another). That's because our
language is very difficult. The reason for my (doing) this (is to preserve) our
language, because the young generation does not know how to speak
Mantauran. It is (such) a pity that our language might become extinct. | am
therefore (collaborating on) this (book) so that they [the authors] might teach
themselves (our language) to teach (it in turn to our) children; (if) the children
learn (our language), it will not disappear.
http://www.ling.sinica.edu.tw/formosan/sound/mantauran/text/01.mp3
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ona?i 7aamadalas-nai ta-pi?a-as-na-6a po-alace 7oponoho m-ia. dona?i
a-kaava?i-na-6a Taomo mani ala ?ica?oca?o ?ina vaha-nai 7oponoho la
tali-lao-lao®o. mani poa a-pa-rama-ramao kapa-ka-dao-6ao ta-?inilao 7i
tali-dekai 7ina vaha-nai. mani al-inama pato?o ma?-itolo-tololo-nomi
m-ia. mani |iho?o-nai 7ina 7Toponoho ka-i?a-ta aanai m-ia-nai. dona?i
a-ki-kaava?i-na-6a 7aomo o-|iho70-ka-nai ma?-itolo-tololo-mita dakai
m-ia. kasa-ta 7oponoho vaha-ta om-ia-nai.

Our ancestors used to call (themselves) Mantauran. When the
Japanese came, they learnt our language as well as (the languages
spoken by the people living in) Pingtung county. They compared (our)
languages and (discovered that) there were many resemblances
between Rukai and our (own) language. Then they told us:"You share
the same ancestry.” (That's how) we, Mantauran, learnt that actually we
were Rukai. Before the Japanese came, we did not know we were
related to the Rukai. We just knew that our language was Mantauran.
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http://www.ling.sinica.edu.tw/formosan/sound/mantauran/para/001.mp3
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ona?i 7aamadalasa-nai ta-pi?a-as-na-0a po-alace 7oponoho m-ia.
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Our ancestors used to call (themselves) Mantauran.

http://www.ling.sinica.edu.tw/formosan/sound/mantauran/001a.mp3
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Award Title Varchar 50
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Text Content |Original Text Text -

Chinese Translation Text -

English Translation Text -
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Access Availability Varchar 100
Owner Varchar 20
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Updated date Varchar 20
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Sound path Varchar 50
Cataloging |Cataloger Varchar 20
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Updated date Varchar 20
Text ID Int 4
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English Text -
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Updated date Varchar 20
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Updated date Varchar 20
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Date-Created
Date-Modified

Relation-Is Part Of
Identifier
Description
Description
Description
Description
Creator-Editor
Date-Created
Date-Modified

‘w

Relation-Is Part Of
Relation-Is Part Of
|dentifier
Description
Description
Description
Description
Creator-Editor
Date-Created
Date-Modified

‘;

Relation-Is Part Of
Relation-Is Part Of

22
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4.2

7.1

Atayal Squliq | C'uli’

Saisiyat Taai | Tungho

Pazeh

Bunun Takituduh | Takibakha | Takbanuaz | Takivatan | Isbukun
Yami

Tsou Duhtu | Tfuya | Tapangu

Kanakanavu

Saaroa

Rukai Mantauran | Maga | Tona | Budai | Tanan | Labuan
Paiwan t-dialect | tj-dialect

Puyuma Nanwang | Kapitul

Amis Sakizaya | Northern | Tavalong-Vata’an | Central | Southern
Seediq Paran | Toda | Taroko

Kavalan
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7.2

7.3

Atayal Saisiyat Pazeh Bunun Yami Tsou Kanakanavu Saaroa
Rukai Paiwan Puyuma Amis Seedig Kavalan
TAY SAl PZH BNN YMI TSY QNB SXR DRU PWN PYU

ALV SDQ CKV

Atayal Squlig C'ul?’

Saisiyat Taai Tungho

Pazeh

Bunun Takituduh Takibakha Takbanuaz Takivatan Isbukun
Yami

Tsou Duhtu Tfuya Tapangu

Kanakanavu

Saaroa

Rukai Mantauran Maga Tona Budai Tanan Labuan
Paiwan t-dialect tj-dialect

Puyuma Nanwang Kapitul

Amis Sakizaya Northern Tavalong-Vata’an Central Southern
Seediq Paran Toda Taroko

Kavalan
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SAIl Ta Tu

PZH

BNN Td Th Tb Tn s
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TSY Du Tf Ta

QNB

SXR

DRU Mn Mg To Bu Ta La
PWN Td Tj

PYU Na Ka

ALV Sa No Ta Ce So
SDQ Pa To Ta

CKV
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